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La belle histoire de l’Odyssée 
 

 

                   
aventures       Homère                                1ère écriture 
d’Ulysse                                                   de l’Odyssée 
 

 
                                                           

                   
                                                            J-C                                          écrits latins 
 

 

                      
                                                                                     

 

                       
                      manuscrits de                             Odyssée  
         l’Odyssée                                 imprimée 
                       conservés                                         
 

 

     
                        MOI  

 

1. Je complète : 

 

• Les aventures d’Ulysse se déroulent au   ---------------------- siècle. 

 

• Homère et d’autres aèdes racontent les aventures d’Ulysse au  ---------------------------siècle. 

 

• Le texte de l’Odyssée est écrit pour la première fois au ----------------------------siècle. 

 

• Le manuscrit le plus ancien de l’Odyssée que nous possédons date du  -----------------------siècle. 
 

• Entre l’époque des aventures d’Ulysse et moi, il s’est donc écoulé plus de ----------------- années. 
 

2. Je réfléchis : 

 

• Comment sont restées connues les aventures d’Ulysse avant la première écriture de l’Odyssée ? 
 

• Et maintenant, est-ce que le texte de l’Odyssée que vous lisez est exactement semblable au récit 

oral d’Homère ? 
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Lettre 

Majuscule/minuscule 

 

Nom de la 

lettre 
Prononciation 

Α α alpha a 
Β β bêta b 
Γ γ gamma g 
Δ δ delta d 
Ε ε épsilon é 
Ζ ς dzêta dz 
Η η êta è 
Θ θ thêta t 
Ι ι iota i 
Κ κ kappa k 
Λ λ lambda l 
Μ μ mu m 
Ν ν nu n 
Χ χ xi x 
Ο ο omicron o 
Π π pi p 
Ρ ρ rhô r 
Σ σ  ς  sigma ss 
Τ τ tau t 
U u   upsilon u 
Ψ ψ phi f 
Χ χ   khi k 
Ψ ψ psi ps 
Ω ω oméga ô 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

L’ALPHABET 

 

 

 

 

GREC 

 

Essaie de traduire la phrase qui suit et les noms propres qui suivent : 
 

Ὀδυσσεύς  διος εστιν = Ulixes  divinus est.=  

En grec         en latin          en français 

 

Οδυσσευς Zευς, Aθηνα, Ποσειδον = 

 

Texte grec et traduction littérale vers 10 à 15 de l’Odyssée : 
ἔνθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον 

,οἴκοι ἔσαν, πόλεμόν τε πεφευγότες ἠδὲ θάλασσαν: 

τὸν δ᾽ οἶον νόστου κεχρημένον ἠδὲ γυναικὸς 

νύμφη πότνι᾽ ἔρυκε Καλυψὼ δῖα θεάων 

ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιομένη πόσιν εἶναι. 

Alors tous les autres d’une part, ceux qui ont fui la mort,/ étaient chez eux ayant fui la guerre et la 

mer, /Ulysse d’autre part seul voulant le retour et sa femme, /était gardé par la nymphe Calypso 

souveraine divine entre les déesses,/ dans des grottes  creusées, voulant qu’il soit son mari. 


